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花茨ちょっけいを出す小猫哉
hana ibara chokkei wo dasu ko neko kana
(Issa, 1822)

poking her nose / into thorny wild roses... / kitten
(Lanoue)

beledugja orrát / a tüskés vadrózsák közé... / kismacska
(Lilith)
花 はな (EDICT) (n) flower, petal, bloom (LIFSCDIC), blossom, floral, Hana (ENAMDICT)
茨 いばら (EDICT) (n) thorny shrub, wild rose, briar, thorn, (architectural) cusp, Ibara (ENAMDICT)
ちょっかい (EDICT) (n) meddle, dabble, make a pass at
出す だす (EDICT) (v5s, vt) to take out, to get out, to put out, to reveal, to show, to submit (e.g. thesis), to turn in, to publish, to make public, to send (e.g. letter), to start (fire), to produce (a sound), to serve (food), to begin
猫 ねこ (EDICT) (n) cat, submissive partner of a homosexual relationship, Neko (ENAMDICT)
Ami Ogawa szerint azt is jelenti, hogy olyasvalamibe dugja az orrát, ami nem az ő dolga.
Or: "his nose." Shinji Ogawa explains that the phrase, chokkei wo dasu (or chokkai wo dasu) means "to poke one's nose into the affairs of others."

vadrózsaillat
kábítja a kiscicát
ő meg hisz neki

rózsával ne kezdj
te balga macskaúrfi

mert kiszúr veled

macskánk keresgél

a rózsalugasban – de

mi a fityfenét
csúnyán összeszúr

a rózsa, ha nem figyelsz –
véredet veszi
kiváncsi macska –

egyszer még rajtavesztesz…
nem hiszel nekem?
vadrózsabokron
ne keress, nincs tövis, de
annál több tüske

rózsametszéshez

kertészkesztyű kell és nem

kiváncsi macska

kerti vérvétel –

kihajló rózsaágba
akadtam bele

kiserkent már a

karmodtól is a vérem –
most a rózsa volt
a karmodtól is

kiserkent már a vérem –

most a rózsa volt

